First Resurrectional Gospel

EBaHresine BOCKpECHO nnepBsoe

Saint Matthew, Section 116 (28:16-20)

Read on the 1st (Eighth Tone), 12th (Third
Tone), 23rd (Sixth Tone), and 34th (First Tone)
Sunday after Pentecost, and on Thomas Sunday.

At that time, the eleven disciples went
away into Galilee, into a mountain where Jesus
had appointed them. And when they saw Him,
they worshipped Him: but some doubted. And
Jesus came and spake unto them, saying: All
power is given unto Me in Heaven and in earth.
Go ye therefore, and teach all nations,
baptizing them in the name of the Father, and
of the Son, and of the Holy Spirit; teaching
them to observe all things whatsoever I have
commanded you; and lo, [ am with you alway,
even unto the end of the world. Amen.

First Exapostilarion

With the disciples let us ascend the
mountain of Galilee with faith, to behold Christ
speaking, and to receive authority over things
above and things below. And let us learn how
He teacheth us to baptize all the nations in the
name of the Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit and how He will abide with the
initiates of His mysteries, as He promised, until
the end of time.

Theotokion

Thou didst rejoice with the disciples, O
Virgin Theotokos, for thou didst behold Christ
risen from the tomb on the third day, as He
said. And He appeared to them, teaching and
revealing higher things, and commanding them
to baptize in the name of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, that we might
believe on His resurrection, and glorify thee, O
Maiden.

First Evangelical Sticheron, First Tone
When the disciples came to the Mount of
Olives for Christ’s ascension from the earth the
Lord stood before them; and having
worshipped Him and learned of the authority
given them everywhere, they were sent forth
to proclaim to the whole world His

Om Mamdes, 116, 2nasa 28, cmuxu 16-20.

Ymemcsi 8 1-10 (2nac 8-1), 12-10 (2nac3-ii),
23-10 (2aac 6-ii), u 34-10 (2nac 1-1i) Hedeau no
nsamudecsamHuye, u 8 @omuHo BockpeceHue.

Bo BpéMs OHO, eAVIHUH XKe HaJlecsaTe
y4eHUIbI uaoua B [anuiéio, B répy, dmMoxe
noBesié uM Hucyc: v Bijesiue Ero,
nokJioHnmacs EmMy: 6Bu ke ycymHémacs. U
npuctymib Mucyc, pedé um, raarons: aajécs
MH BCsIKa BJIACTb HA HeOeCcH U Ha 3eMJIM:
mé e y60 HayuyuTe BCs A3BIKU, KPECTIle UX
Bo UM OTud u ChiHa u CBaTaro /lyxa, yuaiie
HX OJIIOCTH BCH, eJIMKa 3alloBé1ax BaM: U ce, A3
Cc BAMH eCMb BO BCS JHU [0 CKOHYAHHUA BEéKa.
AMHAHB.

Excanocmuasaaputi 1-i:

Co y4yeHUKHU B3BbIZiEM Ha rOpy
[anunéiickyto, BEporw Xpucta BUJETU
rJ1aréJiola: BJacTb NPUATH BBIIIHUX U
HIDKHUX, HAYYAMCS: KAKO YYUT KPeLaTH BO
nmMsa Otua, u CeiHa, U CBATaro /lyxa si3bIKU BcH,
Y IpeOBbIBATH C TAMHHUKH, SIKOXKe 06el1acs, [0
CKOHYAHUS BEKa.

BbozopoduueH:

Co yyeHUKHU pajoBasacs ecy, boropdauie
J1éBo, siko XpucTa BAea ecl BOCKpPECIIAro oT
rpo6a TpUHEBHA, SIKOXKe pedyé: UMKe U IBUCH,
Hay4as U sBJsIs Jy4dlias, ¥ Kpelatu Bo OTié
v CriHe U /Iyce nmoBesieBas, éxe BEPOBATH HaM
Toré BocTanuto u cndButu T, OTpoKoBHUILE.

Ympenusia cmuxupa, eaac 1-i:

Ha répy yueHMKOM UAYILIUM 3a 3eMHOe
Bo3HecéHMe npezacTa ['ocndap, U
noksoHuBLIecss EMY U JAHHBIA BJACTH Be3/é
Hay4YUBIECS], B TOJHEOECHYIO MOChLIAXYCS
NPOINOBEAATH éXXe U3 MEPTBBIX BOCKpPECEHUE,
U éxxe Ha Hebeca BO3ILECTBUE: MXKe U BO BEKHU




resurrection from the dead and His ascension  cnpe6bIBATH HeJIGKHBIN 06e1acsad XpUctoc
into the heavens. And Christ God, the Savior of = Bor u Cnac gy Hamux.

our souls, promised to remain with them

without fail, forever.




